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	Attellu di u vennari – Ghjiseppu TURCHINI – Paula BUSSI



[bookmark: _GoBack]Ainhoa è Gartxot o quandu u Paese bascu incontra à Praticalingua.

	Franchendu a porta di a nostra scola, si vidia ch'ella sapia ciò ch’ella vulia ! " U mo nome hè Ainhoa... vengu da a Navarra. Sò in vacanza in Corsica è mi piaceria à incuntrà ghjente per sparte cun elli una fiura mossa. Sta fiura mossa ci conta in lingua basca una vechja leghjenda di u mo paese ma i sottutituli sò in parechje lingue minuritarie è dinù in corsu" ci disse quella giuvanotta decisa.
	Ùn si pudia ricusà cusì bellu rigalu, n’hè ? In quattru è trè sette, avemu organizatu una piccula prugezzione è una discussione in giru à sta storia è d’Ainhoa, cù un gruppu d’una vintina di stazianti. Stu bellu filmu ci hà permessu di capì cumu, trà l'XIu è u XIIu seculu, a Chjesa di Roma influenzò i feudali lucali nù a so cunquista di u Paese bascu è impedì l’adopru di a lingua vernacularia da impone quellu di u latinu... nanz’à l’egemunia spagnola.
	U nostru scambiu fù d’estremu interessu. Ainhoa ci hà contu chì, da l'età di 3 anni fin’à l'età di 18 anni, hà amparatu u bascu ind’ una scola immersiva (ikastola) perchè i so genitori è i so caccari ùn u parlavanu micca.
	Indè ste scole private immersive, tutta l’amparera hè fatta in bascu... sin’à l’università di Bilbao. È ci vole à dì ch'ellu hè una riescita postu ch’ellu torna à cresce u numeru di i lucutori chì Ainhoa n’hè propiu un esempiu perfettu ! Sta rivittulita inattesa, dop’à una rumpitura generaziunale, ci hà datu assai sperenza per a salvezza di a nostra favella. Eccu da veru dimarchje chì ci indettanu a via da seguità ! Ci tocca à piglià mudellu nant’à sta vulintà cullettiva chì permesse tanti prugressi maiò. Fil’à a ragiunata emu avvicinatu u dettu ch’ella ci hà amparatu a nostra ospitezza : sì Bascu solu s’è tù parli bascu, da u puverbiu nustrale : morta a lingua, mortu u populu.
	Dop’à cusì bellu incontru, hè stata decisa, cù un abbrivu cumunu spuntaneu, d’accettà l’invitu di a nostra amica chì ci hà prupostu di facci visità a so magnifica pruvincia induv’ella hè rispunsevule d’un offiziu di u turisimu. Un viaghju chì serà, senza dubitu, istruttivu è arricchiscente à più d’un titulu !

	Duie parolle annant’à u filmu : Gartxot, konkista aitzineko konkista (« Gartxot, a cunquista prima di a cunquista »)
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	Si tratta d’una realizazione di Asisko Urmeneta è Juanjo Elordi. Stu longu metragiu narra a storia di Gartxot (à l’epica di l’Orlandu di a famosa gesta) è di u so figliolu Mikelot, dui truvadori chì cantanu, in lingua basca, l’usi antichi di u so paese. Mostra dinù a lotta di i paisani contr’à l’abbazia di Orreaga, veru periculu per a lingua è e tradizioni basche.
	À quelli tempi, a Chjesa di Roma vole impone u latinu à i populi lucali per impedilli di sbramassi, di perpetuà a so memoria è a so cultura, u prete di Roncevalle, i face imprigiunà. Mikelot ricusa di fassi prete è di cantà in latinu. I so canti baschi sò diventati u simbulu di a resistenza à l’oppressione di l’auturità catoliche di tandu, ancu s’ella vale a metafura per epiche più muderne.
	Averanu messu quattr’anni per fà stu filmu chì ci smaravaglia incù i so disegni nuvatori è i so paisagi magnifichi. U grafisimu veri originale, assai ispiratu da u cubisimu ibericu è da Pablo Picasso si palesa soprattuttu indè a raprisentazione di i visi. Hè statu realizatu, stu metragiu, d’appress’à figurette, elle stesse stratte da un rumanzu.
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